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В статье дается общая характеристика стиля европейского барокко как воплощения «поэтики кризиса». 
На материале стихотворения К.Г. фон Гофмансвальдау «Описание совершенной красоты» рассматривают-
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XVII век – новая веха в культуре стран Ев-
ропы. На исходе XVI века в условиях глубоко-
го исторического, мировоззренческого, социо-
культурного,  нравственно-психологического 
кризиса зарождается новый большой европей-
ский стиль, стиль барокко. 

Барокко, будучи переходным периодом меж-
ду Возрождением и Новым временем, развива-
ет принципы и традиции,  заложенные в эпоху 
Возрождения. Вместе с тем барокко несет с со- 
бой переосмысление картины мира, господству-
ющей  в  «век  гуманизма»,  трансформацию  эс- 
тетических ценностей Ренессанса. Символично 
название стиля – «барокко». В переводе с пор-
тугальского  это  означает  «жемчужина  непра-
вильной/причудливой формы» (perola barroca). 
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Жемчужина сама по себе есть прекрасное тво-
рение  природы,  она  первична  по  отношению  
к жемчужине неправильной формы, как Ренес-
санс первичен по отношению к барокко1.

Зарождающийся  в  недрах  Ренессанса  но-
вый стиль впитал в себя противоречия и хаос 
наступившей  эпохи  и  явился  воплощением 
«поэтики  кризиса»2.  Хаос  наступившего  века 
был  обусловлен  процессами  и  изменениями  
в обществе, которые повлекли за собой измене-
ния в сознании человека: это опустошительные 
межгосударственные  и  гражданские  войны, 
народные восстания и революции, это конфес-
сиональные  конфликты,  это  раскол  единого 
западного христианского мира,  это естествен-
нонаучные  открытия.  «Дисгармония  и  диссо-
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нансы действительности и тоска по гармонии, 
по  упорядоченности  <…>  становятся  важной 
психологической  составляющей  мировосприя-
тия личности в эту эпоху»3. Человек XVII сто-
летия  соединяет  в  себе  божественное,  духов-
ное  и  материальное,  низменное  начала,  душа 
его  раздираема  противоречиями  и  постоянной 
борьбой непримиримых сил добра и зла. Непо-
знаваемость,  хаотичность,  дисгармоничность 
окружающего мира, ощущение непрочности, из-
менчивости, хрупкости жизни определяют пес-
симистический характер литературы барокко.

Новое мироощущение требовало поиска но-
вых  средств  воплощения  художественного  за-
мысла.  Характерными  чертами  стиля  барокко 
в  литературе  становятся  грандиозность,  анти-
номичный  характер  литературы  барокко,  об-
условленный  контрастами  социальной  жизни, 
общества; тяжеловесность и дисгармоничность 
форм; контрастное сочетание мистических ал-
легорий  и  натуралистических  описаний;  стол-
кновение трагического и комического, прекрас-
ного  и  уродливого,  возвышенного  и  низкого; 
мозаичность  барочных  образов;  повышенная 
экспрессивность  и  эмоциональность;  причуд-
ливая метафоричность и парадоксы; декоратив-
ность,  вычурность  изобразительных  средств; 
изображение метаморфоз,  превращений;  неяс-
ность, крайняя сложность изображения4.

Писатели барокко не ставили задачи непо-
средственного отражения действительности. В 
большей степени они стремились к тому, чтобы 
взволновать,  удивить,  поразить  читателя.  От-
сюда «высокостильный» риторизм литературы 
барокко5. Парик стал символом барокко на бы-
товом уровне. Литература изобретает свои па-
рики, с удовольствием демонстрирует их, «ис-
кусственно увеличивая свой рост»6.

В отличие от ренессансного искусства, ис-
кавшего  универсальный,  наднациональный 
идеал, барокко ищет национальные формы во-
площения своей концепции. Поэтому в разных 
странах возникают национальные разновидно-
сти барочной литературы.

Если обобщить особенности немецкой поэ-
зии  барокко,  то  можно  сделать  вывод,  что  во 

многом  они  будут  созвучны  уже  названным 
общим  характеристикам  европейского  барок-
ко.  Прежде  всего  это  доведенное  до  совер-
шенства  формальное  мастерство:  виртуозное 
владение ритмом, неиссякаемая изобретатель-
ность в создании разнообразных метрических 
и строфических форм, использование приемов 
звукописи, музыкальность стихов7. Что касает-
ся  содержания поэзии,  то именно у немецких 
поэтов наиболее развернуто представлена тема 
смерти,  особенно  обострены  столкновения 
между  началом  телесным и  духовным,  а  зем-
ной путь человека трагичен и мрачен. Мрачные 
мотивы, мотивы суетности и бренности («Vani-
tas vanitatum et omnia vanitas»  –  так  называ-
ется  одно  из  стихотворений  Грифиуса)  связа-
ны, прежде  всего,  с  трагическими  событиями 
Тридцатилетней  войны  (1618–1648)  и  нашли 
яркое  выражение  в  поэзии  Первой  шлезвиг-
ской поэтической школы Опица.

После окончания Тридцатилетней войны в 
немецкой  поэзии  барокко  усиливаются  свет-
ски-аристократические  тенденции,  что  осо-
бенно  ярко  проявилось  в  деятельности  Вто-
рой  силезской  школы  во  главе  с  Кристианом 
Гофманом  фон  Гофмансвальдау  (1617–1679). 
Образцом  для  них  становится  поэзия  в  духе 
прециозной литературы во Франции и итальян-
ского  маринизма.  Девиз  Марино,  основателя 
маринизма,  и  его  преемников  –  наслаждение, 
они  культивируют  светский  эротизм8. Отсюда 
пристальное внимание поэтов к форме поэти-
ческого произведения, которая становится в их 
творчестве самодовлеющей, отсюда стилисти-
ческая  насыщенность  и  вычурность  образов, 
игра  контрастов,  острословие,  отсюда  склон-
ность  к манерности и позе. Изменилась и  те-
матика поэзии, в центре внимания теперь – лю-
бовь, культ дамы, эпизоды аристократической 
жизни,  которая  рассматривается  как  «жеман-
ная великосветская игра»9.

Основателем  «галантного  стиля»  в  немец-
кой  поэзии  считают  Кристиана  Гофмана  фон 
Гофмансвальдау. И хотя он писал «на все случаи 
жизни»  (застольные песни,  стихотворения,  по-
священные бракосочетанию, рождению, смерти 
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высоких  особ,  духовные  стихотворения),  пре-
жде всего он известен своей любовной лирикой.

Остановимся  подробнее  на  одном  из  сти-
хотворений этого автора. Сонет «Описание со-
вершенной красоты» состоит из четырнадцати 
строк:

Beschreibung vollkommener schönheit
Ein haar so kühnlich trotz der Berenice spricht /
Ein mund / der rosen führt und perlen in sich heget /
Ein zünglein / so ein gifft vor tausend hertzen träget /
Zwo brüste / wo rubin durch alabaster bricht /
Ein hals / der schwanen-schnee weit weit zurücke sticht /
Zwey wangen / wo die pracht der Flora sich beweget /
Ein blick / der blitze führt und männer niederleget /
Zwey armen / derer krafft offt leuen hingericht /
Ein hertz / aus welchem nichts als mein verderben quillet /
Ein wort / so himmlisch ist / und mich verdammen kan /
Zwey hände / derer grimm mich in den bann gethan /
Und durch ein süsses gifft die seele selbst umhüllet /
Ein zierrath / wie es scheint / im paradieß gemacht /
Hat mich um meinen witz und meine freyheit bracht 10.
В первых  десяти  строках материализуется 

образ возлюбленной: ее волосы, глаза, губы, ее 
взгляд,  ее  слово,  ее  сердце.  Достоинства  воз-
любленной  представлены  в  виде  перечисле-
ния, построенного на параллелизме синтакси-
ческих и  смысловых  структур:  каждая  строка 
начинается с называния предмета восхищения, 
(его  сопровождает числительное – один, два), 
который далее с помощью того или иного сти-
листического  приема  возводится  в  абсолют. 
Синтаксически  это  представлено  в  виде  ряда 
определительных  придаточных  предложений, 
например: «Взгляд, который мечет/исторгает 
молнии и поражает/сносит мужчин». Каждые 
четыре строки имеют кольцевую рифмовку. Две 
последние строки, связанные между собой фор-
мально  и  семантически  –  своеобразный  итог 
и приговор для влюбленного. Его дама сердца 
являет собой непревзойденный идеал красоты 
и совершенства, который можно сравнить разве 
что  (es scheint)  с  диковинным  украшением, 
«сработанным»  (gemacht)  райскими  мастера-
ми.  Обладательница  названных  достоинств  –  
сокровище, украшение (zierrath), это слово за- 
вершает  и  обобщает  ряд  перечисленных  пре-

лестей.  Поэтому  судьба  влюбленного  предре- 
шена – он утратил живость ума (witz) и свободу 
(freyheit), околдованный красотой и совершен-
ством женщины.

Каков же  образец женского  совершенства, 
воспеваемый  Гофмансвальдау?  Представлен-
ные  в  стихотворении  черты  можно  разделить 
на  две  группы:  черты,  связанные  с  внешней, 
физической  красотой,  и  черты,  дающие пред-
ставление  о  характере  и  темпераменте  воспе-
ваемой особы. Остановимся на них подробнее.

Внешняя  характеристика. Ее  рот  ярок  и 
чувственен,  нежен  и  источает  аромат  свежих 
роз, ведь с розами сравнивает его автор, а точ-
нее, рот сам «обладает розами», «несет розы» 
(Ein mund / der rosen führt)  и  «лелеет  в  себе 
жемчуга» (und perlen in sich heget). При описа-
нии груди, где сквозь белизну плоти пробивает-
ся рубин (wo rubin durch alabaster bricht), через 
контраст  белый/красный  возникает  образ  со-
вершенных форм. Ее шея бела, бела настолько, 
что «лебяжий снег» не сравнится с нею белиз-
ной. Ее щеки – свежи, потому что великолепие 
Флоры,  богини  цветов  и  весеннего  цветения, 
оживляет их, запечатлелось на них. 

Характер,  темперамент  возлюбленной.  Ее 
волос  выдает  упрямство,  строптивость  Берени-
ки.  Береника  (Вероника)  –  египетская  королева  
(III–II века до н. э.), образ эллинистического Егип-
та. Однако в стихотворении Гофмансвальдау об-
раз  получает новое  толкование:  обычно  говорят 
о красоте Береники, особенно о красоте ее волос. 
Ее  «язычок готовит яд для тысячи сердец»  –  
вероятно, она имеет изощренный ум, и лучше не 
попадать  ей  на  язычок,  ибо  дальнейшее  суще-
ствование несчастного будет отравлено. Ее взгляд 
что молния разит мужчин, ее сильные руки укро-
тят льва. Понятно, что сердце подобной женщи-
ны может нести только погибель для воздыхателя, 
больше в нем нет ничего, а слова ею произнесен-
ные, с одной стороны, сладостны (только потому, 
что она их произнесла), а с другой – могут предать 
проклятию (хотя и тогда они не утратят свою сла-
дость, а может быть, лишь придадут остроту ощу-
щениям). Ее руки (кисти) околдовали влюбленно-
го, и саму душу обволакивают сладким ядом.
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Каждая  из  названных  особенностей  жен-
ского  образа  выделяется  и  обособляется  через 
перечисление  и  синтаксический  параллелизм, 
персонифицируется,  гиперболизируется,  вос-
принимается  как  нечто  самостоятельно  суще-
ствующее и действующее как нечто самодоста-
точное,  и  образует  своего  рода  «превосходную 
степень» в проявлении женской красоты и преле-
сти, за которой следует еще одна «превосходная 
степень» и т. д. Такой эффект возникает благо-
даря отсутствию притяжательных местоимений, 
указывающих на  связь  с  обладательницей  этих 
совершенств, а также благодаря использованию 
приемов  синекдохи,  гиперболы,  антитезы,  ок-
сюморона. Каждый из обозначенных элементов 
женского образа ведет себя очень активно, если 
не сказать агрессивно: волос говорит, выказыва-
ет упрямство; взгляд мечет молнии; руки каз-
нят и т. д. В данном случае речь идет о приеме 
синекдохи. Упрям не волос, а женщина, которая 
им обладает, т. е. идет перенос свойств целого на 
часть. Тем самым усиливается значимость каж-
дой характеристики женского образа. Гиперболы 
в соединении с синекдохой также способствуют 
абсолютизации того или иного свойства женско-
го образа: язычок несет яд для тысячи сердец; 
шея, которая лебяжий снег (не пух, а снег, белиз-
на в квадрате) оставляет далеко-далеко (повтор-
удвоение) позади. Прием аллитерации – повтор 
sch – выполняет усилительную и эстетическую 
функцию  (Ein hals / der schwanen-schnee weit 
weit zurücke sticht  /). Часто гипербола появляет-
ся  в  сочетании  с  приемом  антитезы,  усиливая 
общую  выразительность  образа: две груди, где 
рубин пробивается сквозь алебастр (Zwo brüste 
/ wo rubin durch alabaster bricht /); das zünglein 
появляется с уменьшительно-ласкательным суф-
фиксом, однако может отравить тысячи сердец; 
слова, произнесенные женщиной божественны, 
«небесны», однако могут одновременно прине-
сти проклятие. Оксюморон süsses gifft  (один из 
излюбленных стилистических приемов у поэтов 
барокко) также усиливает вычурность образа и 
подчеркивает изысканность почерка автора. Бла-
годаря метонимическому  переносу,  отсутствию 
притяжательных  местоимений  в  стилистике 

женского образа, последний  не воспринимается 
как  некая  целостность,  гармоничное  единство, 
а  скорее  мозаичен,  рассыпается  на фрагменты, 
каждый из них самоценен.

Интересно,  что  с  точки  зрения  синтаксиса 
все  стихотворение  состоит  из  одного  предло-
жения. Подлежащее в этом предложении пред-
ставлено  перечислением,  которое  проходит 
через  двенадцать  строк  стихотворения и полу-
чает  логическое  и  синтаксическое  завершение 
в  последних  двух  строках.  Отдельные  части 
этого предложения обнаруживают параллелизм 
синтаксических  структур:  сначала  идет  подле-
жащее  (член  перечисления),  которое  называет 
составляющую женского образа (волос, взгляд и  
т. д.), его сопровождает числительное (один, два), 
далее  следует  расшифровка  названной  состав-
ляющей  через  придаточное  определительное 
(например: взгляд, который исторгает молнии 
и поражает мужчин). Само по себе перечисле-
ние выполняет в данном примере функцию соз-
дания как можно более полного представления о 
женщине. При этом смысловая значимость каж-
дого из компонентов перечисления повышается, 
он приобретает самостоятельность через объяс-
нение в последующем придаточном предложе-
нии.  Завершается  перечисление  обобщающим 
словом  zierrath.  Слово-обобщение  ставит  за-
вершающую точку в перечислении достоинств 
красавицы; женщина, обладающая названными 
достоинствами, есть украшение. 

Анализ  стихотворения,  а  также  выявлен-
ные  в  ходе  анализа  стилистические  приемы, 
которые использует автор для создания мегаэк-
спрессивного образа, являются подтверждени-
ем общих черт стиля барочной поэзии в целом –  
усложненность,  напряженность  образов,  ма-
нерная  изощренность  формы,  изобретатель-
ность в отношении языкового оформления. Од-
нако если посмотреть более пристально на это 
стихотворение, то можно увидеть в нем черты 
именно позднего барокко. Прежде всего это ка-
сается  содержательной  стороны  текста.  Тема 
стихотворения – любовь к восхитительной жен-
щине, любовь, которая манит и околдовывает, 
отравляет  и  казнит.  Здесь  проявляется  анти-
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номичность поэзии барокко. Однако в полной 
мере тема любви, которая приносит страдания 
(что скорее было характерно для поэзии более 
раннего барокко), не развивается. Несмотря на 
то, что последние строки сонета вроде бы пред-
ставляют поэта как жертву любви (он утратил 
живость  ума  (witz)  и  свободу  (freyheit),  окол-
дованный  красотой  и  совершенством  женщи-
ны), на самом деле все не столь трагично. По-
скольку, утратив живость ума и свободу, вряд 
ли можно создать столь яркое «описание совер-

шенной красоты», обогащенное столь сложной 
и  вычурной  метафорикой.  Особенно  живость 
ума  проявляется  в  последних  строках  и  тем 
самым уничтожает заявленное формально бес-
памятство  от  любви  и  утверждает  полное  са-
мообладание  и  совершенное  владение  поэтом 
искусством слова. Во всем этом видятся черты 
позднего барокко – манерность, кокетство, лег-
кость, игривость, декоративность, желание по-
корить читателя собственной виртуозностью в 
обращении с языком и мыслью.
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FEATuRES oF LATE BARoquE IN С.H. VoN HoFFMANNSwALDAu’S PoETRY  
(Based on His Sonnet “the Description of Perfect Beautyˮ)

The article provides general characteristics of the European Baroque style as an embodiment of  
“poetics of crisisˮ. Features of Late Baroque in German poetry can be found in С.H. von Hoff-
mannswaldau’s poem “The Description of Perfect Beautyˮ. They are: stylistic richness and fancifulness 
of images, play of contrasts, elaborate ornamentation and mannerism. 
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